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1) Os verbos abaixo são de 3ª conjugação (do tipo capiō). Complete as lacunas, como no exemplo, escrevendo as 
formas de presente do indicativo e as duas pessoas do imperativo, em latim e em português. (Em caso de dúvida, 
reveja o Tutorial 24; em caso de dúvidas sobre a conjugação dos verbos em português, consulte uma gramática e/ou 
dicionário de português de sua preferência.) 
 
Exemplo: 

 (Eu) capiō  pego     

 (Tu) capis  pegas  cape  pega (tu) 

 (Ele/Ela) capit  pega     

 (Nós) capimus  pegamos     

 (Vós) capitis   pegais  capite  pegai (vós) 

 (Eles/Elas) capiunt   pegam     

 
 

a) (Eu) rapiō  arrebato     

 (Tu) rapis  arrebatas  rape  arrebata (tu) 

 (Ele/Ela) rapit  arrebata     

 (Nós) rapimus  arrebatamos     

 (Vós) rapitis  arrebatais  rapite  arrebatai (vós) 

 (Eles/Elas) rapiunt  arrebatam     

 

b) (Eu) aspiciō  observo      

 (Tu) aspicis  observas  aspice  observa (tu) 

 (Ele/Ela) aspicit  observa     

 (Nós) aspicimus  observamos     

 (Vós) aspicitis  observais  aspicite  observai (vós) 

 (Eles/Elas) aspiciunt  observam     

 

c) (Eu) faciō  faço     

 (Tu) facis  fazes  fac  faz / faze (tu) 

 (Ele/Ela) facit  faz     

 (Nós) facimus  fazemos     

 (Vós) facitis  fazeis  facite  fazei (vós) 

 (Eles/Elas) faciunt  fazem     
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d) (Eu) fugiō  fujo     

 (Tu) fugis  foges  fuge  foge (tu) 

 (Ele/Ela) fugit  foge     

 (Nós) fugimus  fugimos      

 (Vós) fugitis  fugis  fugite  fugi (vós) 

 (Eles/Elas) fugiunt  fogem      

 

e) (Eu) iaciō  lanço     

 (Tu) iacis  lanças  iace  lança (tu) 

 (Ele/Ela) iacit  lança     

 (Nós) iacimus  lançamos     

 (Vós) iacitis  lançais  iacite  lançai (vós) 

 (Eles/Elas) iaciunt  lançam     

 

f) (Eu) inspiciō  examino     

 (Tu) inspicis  examinas  inspice  examina (tu) 

 (Ele/Ela) inspicit  examina     

 (Nós) inspicimus  examinamos     

 (Vós) inspicitis  examinais  inspicite  examinai (vós) 

 (Eles/Elas) inspiciunt  examinam     

 

g) (Eu) perspiciō  percebo     

 (Tu) perspicis  percebes  perspice  percebe (tu) 

 (Ele/Ela) perspicit  percebe     

 (Nós) perspicimus  percebemos     

 (Vós) perspicitis  percebeis  perspicite  percebei (vós) 

 (Eles/Elas) perspiciunt  percebem     

 

h) (Eu) respiciō  olho para trás      

 (Tu) respicis  olhas para trás  respice  olha para trás (tu) 

 (Ele/Ela) respicit  olha para trás     

 (Nós) respicimus  olhamos para trás     

 (Vós) respicitis  olhais para trás  respicite  olhai para trás (vós) 

 (Eles/Elas) respiciunt  olham para trás     

 
 
 
 
 
 
 
 



(Atividade 6: Gabarito)     3/10 

 

i) (Eu) conspiciō  enxergo     

 (Tu) conspicis  enxergas  conspice  enxerga (tu) 

 (Ele/Ela) conspicit  enxerga     

 (Nós) conspicimus  enxergamos     

 (Vós) conspicitis  enxergais  conspicite  enxergai (vós) 

 (Eles/Elas) conspiciunt  enxergam     

 

j) (Eu) fodiō  cavo     

 (Tu) fodis  cavas  fode  cava (tu) 

 (Ele/Ela) fodit  cava     

 (Nós) fodimus  cavamos     

 (Vós) foditis  cavais  fodite  cavai (vós) 

 (Eles/Elas) fodiunt  cavam     

 

k) (Eu) pariō  dou à luz     

 (Tu) paris  dás à luz  pare  dá à luz (tu) 

 (Ele/Ela) parit  dá à luz     

 (Nós) parimus  damos à luz     

 (Vós) paritis  dais à luz  parite  dai à luz (vós) 

 (Eles/Elas) pariunt  dão à luz     

 

l) (Eu) praeripiō  agarro     

 (Tu) praerripis  agarras  praerripe  agarra (tu) 

 (Ele/Ela) praerripit  agarra     

 (Nós) praerripimus  agarramos     

 (Vós) praerripitis  agarrais  praerripite  agarrai (vós) 

 (Eles/Elas) praerripiunt  agarram     

 

m) (Eu) surripiō  furto     

 (Tu) surripis  furtas  surripe  furta (tu) 

 (Ele/Ela) surripit  furta     

 (Nós) surripimus  furtamos     

 (Vós) surripitis  furtais  surripite  furtai (vós) 

 (Eles/Elas) surripiunt  furtam     
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2) Os verbos abaixo são classificados como irregulares. Complete as lacunas, como no exemplo da questão anterior, 
escrevendo as formas de presente do indicativo, em latim e em português. (Em caso de dúvida, reveja o Tutorial 25; 
em caso de dúvidas sobre a conjugação dos verbos em português, consulte uma gramática e/ou dicionário de por-
tuguês de sua preferência.) 
 

a) (Eu) uolō  quero  

 (Tu) uīs  queres  

 (Ele/Ela) uult / uolt  quer / quere  

 (Nós) uolumus  queremos  

 (Vós) uultis / uoltis  quereis  

 (Eles/Elas) uolunt  querem  

 

b) (Eu) ferō  levo  

 (Tu) fers  levas  

 (Ele/Ela) fert  leva  

 (Nós) ferimus  levamos  

 (Vós) fertis  levais  

 (Eles/Elas) ferunt  levam  

 

c) (Eu) auferō  roubo  

 (Tu) aufers  roubas  

 (Ele/Ela) aufert  rouba  

 (Nós) auferimus  roubamos  

 (Vós) aufertis  roubais  

 (Eles/Elas) auferunt  roubam  

 

d) (Eu) prōferō  mostro  

 (Tu) prōfers  mostras  

 (Ele/Ela) prōfert  mostra  

 (Nós) prōferimus  mostramos  

 (Vós) prōfertis  mostrais  

 (Eles/Elas) prōferunt  mostram  

 

e) (Eu) referō  devolvo  

 (Tu) refers  devolves  

 (Ele/Ela) refert  devolve  

 (Nós) referimus  devolvemos  

 (Vós) refertis  devolveis  

 (Eles/Elas) referunt  devolvem  
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3) Dê as formas de imperativo dos verbos a seguir e traduza-as para o português, como no exemplo. (Em caso de 
dúvida, reveja o Tutorial 26; em caso de dúvidas sobre a conjugação dos verbos em português, consulte uma gramá-
tica e/ou dicionário de português de sua preferência.) 
 

Exemplo: 

 amō, amo     

  (tū) amā  ama (tu) 

  (uōs) amāte  amai (vós) 

 
(1ª conjugação) 

a.1) dō, dou     

  (tū) dā  dá (tu) 

  (uōs) dāte  dai (vós) 

 

b.1) cūrō, cuido     

  (tū) cūrā  cuida (tu) 

  (uōs) cūrāte  cuidai (vós) 

 

c.1) seruō, guardo    

  (tū) seruā  guarda (tu) 

  (uōs) seruāte  guardai (vós) 

 

d.1) rogō, peço    

  (tū) rogā  pede (tu) 

  (uōs) rogāte  pedi (vós) 

 
 

e.1) cōgitō, penso    

  (tū) cōgitā  pensa (tu) 

  (uōs) cōgitāte  pensai (vós) 

 
(2ª conjugação) 

a.2) habeō, tenho    

  (tū) habē  tem (tu) 

  (uōs) habēte  tende (vós) 

 

b.2) uideō, vejo    

  (tū) uidē  vê (tu) 

  (uōs) uidēte  vede (vós) 

 

c.2) iubeō, mando    

  (tū) iubē  manda (tu) 

  (uōs) iubēte  mandai (vós) 

 



(Atividade 6: Gabarito)     6/10 

 

d.2) moneō, advirto    

  (tū) monē  adverte (tu) 

  (uōs) monēte  adverti (vós) 

 

e.2) taceō, calo-me    

  (tū) tacē  cala-te (tu) 

  (uōs) tacēte  calai-vos (vós) 

 
(3ª conjugação, em consoante, como crēdō) 

a.3) bibō, bebo    

  (tū) bibe  bebe (tu) 

  (uōs) bibite  bebei (vós) 

 

b.3) legō, leio    

  (tū) lege  lê (tu) 

  (uōs) legite  lede (vós) 

 

c.3) regō, dirijo    

  (tū) rege  dirige (tu) 

  (uōs) regite  dirigi (vós) 

 

d.3) trahō, arrasto    

  (tū) trahe  arrasta (tu) 

  (uōs) trahite  arrastai (vós) 

 

e.3) horrescō, arrepio-me    

  (tū) horresce  arrepia-te (tu) 

  (uōs) horrescite  arrepiai-vos (vós) 

 
(4ª conjugação, em -ī, como audiō) 

a.4) operiō, cubro    

  (tū) operī  cobre (tu) 

  (uōs) operīte  cobri (vós) 

 

b.4) uinciō, prendo    

  (tū) uincī  prende (tu) 

  (uōs) uincīte  prendei (vós) 

 

c.4) sepeliō, sepulto    

  (tū) sepelī  sepulta (tu) 

  (uōs) sepelīte  sepultai (vós) 
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d.4) comperiō, descubro    

  (tū) comperī  descobre (tu) 

  (uōs) comperīte  descobri (vós) 

 

e.4) sanciō, consagro    

  (tū) sancī  consagra (tu) 

  (uōs) sancīte  consagrai (vós) 

 
(Outras formas) 

a.5) sum, sou, estou    

  (tū) es  sê / está (tu) 

  (uōs) este  sede / estai (vós) 

 

b.5) eō, vou    

  (tū) ī  vai (tu) 

  (uōs) īte  ide (vós) 

 

c.5) ferō, levo    

  (tū) fer  leva (tu) 

  (uōs) ferte  levai (vós) 

 

d.5) auferō, roubo    

  (tū) aufer  rouba (tu) 

  (uōs) auferte  roubai (vós) 

 

e.5) referō, devolvo    

  (tū) refer  devolve (tu) 

  (uōs) referte  devolvei (vós) 

 
 
4) As formas abaixo são de substantivos neutros da 3ª declinação. Preencha os espaços em branco com a declinação 
completa de cada palavra. (Em caso de dúvida, reveja o Tutorial 27.) 
 

a) onus, oneris peso, fardo b) scelus, sceleris crime  

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. onus  onera  Nom. scelus  scelera 

 Voc. onus  onera  Voc. scelus  scelera 

 Acus. onus  onera  Acus. scelus  scelera 

 Gen. oneris  onerum  Gen. sceleris  scelerum 

 Dat. onerī  oneribus  Dat. scelerī  sceleribus 

 Abl. onere  oneribus  Abl. scelere  sceleribus 
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c) opus, operis obra d) genus, generis gênero 

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. opus  opera  Nom. genus  genera 

 Voc. opus  opera  Voc. genus  genera 

 Acus. opus  opera  Acus. genus  genera 

 Gen. operis  operum  Gen. generis  generum 

 Dat. operī  operibus  Dat. generī  generibus 

 Abl. opere  operibus  Abl. genere  generibus 

 

e) tempus, temporis tempo f) facinus, facinoris feito, crime 

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. tempus  tempora  Nom. facinus  facinora 

 Voc. tempus  tempora  Voc. facinus  facinora 

 Acus. tempus  tempora  Acus. facinus  facinora 

 Gen. temporis  temporum  Gen. facinoris  facinorum 

 Dat. temporī  temporibus  Dat. facinorī  facinoribus 

 Abl. tempore  temporibus  Abl. facinore  facinoribus 

 

g) corpus, corporis corpo h) pignus, pignoris penhor, garantia 

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. corpus  corpora  Nom. pignus  pignora 

 Voc. corpus  corpora  Voc. pignus  pignora 

 Acus. corpus  corpora  Acus. pignus  pignora 

 Gen. corporis  corporum  Gen. pignoris  pignorum 

 Dat. corporī  corporibus  Dat. pignorī  pignoribus 

 Abl. corpore  corporibus  Abl. pignore  pignoribus 

 
 
5) Traduza as frases abaixo. Atente para o uso da forma enclítica -ne. (Em caso de dúvida, reveja o Tutorial 28. Para 
o vocabulário, reveja o Tutorial 23 e consulte o documento “Vocabulário para as leituras”, no E-Disciplinas.) 
 

a) Tūne puerum docēs? 
 
Trad.: 
Tu é que ensinas o menino? 

 
b) Docēsne puerum?  

 
Trad.: 
Ensinas tu o menino? 

 
c) Puerumne docēs?  

 
Trad.: 
A um menino é que ensinas? 
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d) Egone optima? Tūne mē ita optimam habēs? 
 
Trad.: 
Eu é que sou ótima? Tu é que me consideras ótima? 

 
e) Quam [puellam] dīcis? Puellamne Eucliōnis? 

 
Trad.: 
Qual [menina] dizes? A menina [= filha] de Euclião? 

 
f) Irrīdēsne mē? 

 
Trad.: 
Zombas de mim? 

 
g) Exīsne ex aedibus? Audīsne mē? 

 
Trad.: 
Sais de casa? Estás-me ouvindo?  

 
h) Stultusne es, Congriō? 

 
Trad.: 
És tolo, Congrião? 

 
i) Aurumne in fānō situm est? 

 
Trad.: 
O ouro está colocado no templo? 

 
j) Nōnne animaduertis? 

 
Trad.: 
Não estás notando? 

 
6) Traduza as frases abaixo. Atente para o uso de quid + genitivo. (Em caso de dúvida, reveja o Tutorial 28. Para o 
vocabulário, reveja o Tutorial 23 e consulte o documento “Vocabulário para as leituras”, no E-Disciplinas.) 
 

a) Quid uult Megadōrus? Quid cōnsilī habet? 
 
Trad.: 
Que quer Megadoro? Que plano ele tem? 

 
b) Quid cōnsilī habēs? Quid uīs? 

 
Trad.: 
Que plano tens? Que queres? 
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c) Quid negōtī est in aedibus meīs? 

 
Trad.: 
Que problema há em minha casa? 

 
d) Nunc quid cōnsilī optimum est? 

 
Trad.: 
Agora que plano é melhor? 

 
e) Quid tibi negōtī mēcum est? 

 
Trad.: 
Que problema tens comigo? (lit. que de problema há para ti comigo?) 

 
 
7) Traduza o texto abaixo. (Para o vocabulário, consulte o documento “Vocabulário para as leituras”, especialmente 
a Seção 1E, no E-Disciplinas.) 
 

Megadōrus Eucliōnem uīcīnum uidet. Ā forō abit Eucliō. Anxius est. Nam animus Eucliōnis, 
quod aurum nōn uidet, domī est, Eucliō ipse (ele próprio) forīs (fora). Eucliōnem blandē 
salūtat Megadōrus, homo dīues pauperem. Timet autem Eucliō, quod Megadōrus uir 
dīues est. Perspicuum est. Megadōrus thēsaurum Eucliōnis uult. Nōn dubium est. Eucliō 
in aedīs it, uidet aurum, saluum est. Ex aedibus igitur exit. Megadōrus fīliam Eucliōnis 
uxōrem poscit. Fīliam prōmittit Eucliō, sed sine dōte. Pauper enim est. Dōtem igitur habet 
nūllam. Megadōrus dōtem uult nūllam. Bonus est et dīues satis. Nūptiae hodiē sunt. 
Coquum igitur uocat Megadōrus in aedīs. Timet autem Staphyla, quod Phaedra ē Lycōnidē 
grauida est. Megadōrus uxōrem domum dūcit grauidam. Malum est. 

 
Tradução: 

Megadoro vê o [seu] vizinho Euclião. Euclião vem [embora] do fórum. Ele está preocupado. Pois o espírito de Euclião, 
como [= porque] não vê o ouro [= por não ver o ouro], está em casa, [enquanto] Euclião, ele próprio, está fora [de 
casa]. Megadoro saúda Euclião amigavelmente, [como um] homem rico [ele saúda] um pobre. Mas Euclião teme, 
porque Megadoro é um homem rico.  Está claro. Megadoro quer o tesouro de Euclião. Não é duvidoso [= não há 
dúvida]. Euclião vai à casa, vê o ouro, [e este] está salvo. Ele sai, então, da casa. Megadoro pede a filha de Euclião 
como esposa. Euclião promete a filha, mas sem dote. Pois ele é pobre. Nenhum dote, portanto, ele tem. Megadoro 
não quer nenhum dote. Ele é um [homem] bom e bastante rico. O casamento é hoje. Megadoro, então, chama o 
cozinheiro à casa. Mas Estáfila teme, porque Fedra está grávida de Licônides. Megadoro se casa com uma mulher 
grávida [= lit. leva para casa uma esposa grávida]. [Isso] é mau. 


